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La Dedicasse, mode dorien
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Phaeton foudroyé. Ce�e pièce rend témoignage de ce que Phäeton par son imprudence

fut cause de lʹembrasement de la moitié des hommes;  de la punition que fit Jupiter 

de ceTéméraire

Ce Panégirique a la louange de Mercure 

exprime parfaitement lʹEloquence que ce Dieu   
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Ce�e Déesse qui possède toutes les sciences ensemble, 

fait icy connoistre  ce quelle sait de la Musique, Minerve
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Lʹéloquence de ce Grec se fait icy  mieux entendre que dans

la harangue dont il se servit pour avoir les armes dʹAchille  Ulisse

Ulisse , double
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Sarabande 
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Prélude , sous dorien

Andromède que lʹinfortune avoit enchaisnée au pied dʹun rocher 

pour expier le crime de sa Mère 
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Ce�e chaste deesse en ce discours plein dʹenergie convie

toutes les Belles dʹacquerir  les vertues ,  Diane
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Ce�e belle qui se fait autant dʹamants que dʹhommmes

qui lʹentendent,  La Coque�e Virtuosa

Allemande 
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